
当 代 艺 术 观 念 更 新 频 繁 、 技 术 迭 代 快 速 ， 我 坚 持 28 年 如 一 日 的 “ 修 行 式 ” 肖

像 创 作 ， 构 建 了 一 个 具 思 想 的 艺 术 坐 标 。

In a co n tem p ora ry art co n tex t wh ere art is t ic co n cep ts are freq uen t ly ren ewe d and techn o log ies ra p id ly itera ted , I

ha ve, fo r twen t y-e igh t years as if it were a si ng le da y, pers i st ed in a “ cu lt ivat ion - l ike ” mo d e of po rtra i t crea t i on ,

co n stru ct in g an art is t ic co o rdi na te gro un d ed in th ou g ht .

一、艺术 方法论：庖丁 解牛

Artistic Methodology: Pao Ding Dissects the Ox

我 的 艺 术 方 法 论 ， 庖 丁 19 年 解 牛 ， 从 技 进 道 ， 从 “ 目 视 ” 到 “ 神 遇 ” ，

从 “ 肖 像 ” 到 “ 无 相 ” 。

My art is t ic met ho d o log y draw s from Pao Di ng ’ s nin ete en years of disse ct in g th e ox — prog ress in g fro m techn iq u e

to Da o , from “ se eing with th e eyes ” to “ enco un te r ing with the sp ir i t , ” and from “ po rtra i t ” to “ form lessn ess . ”

在 技 法 层 面 ， 以 西 方 油 画 的 颜 料 为 载 体 ， 融 入 了 中 国 的 书 写 性 线 条 与 山

水 画 的 精 神 。笔 触 富 于 内 在 张 力 ，生 动 体 现“ 六 法 论 ”中 的“ 气 韵 生 动 、骨 法

用 笔 ”，每 一 笔 都 像 庖 丁 的 刀 切 入 当 下 ，都 是 未 重 复 过 独 一 无 二 的 色 彩 与 笔 触

特 征 ， 承 载 着 我 的 生 命 痕 迹 。

On th e level of tech niq u e, I take West ern oi l pa in t as a ma ter ia l ca rr i er , in te gra t in g th e ca l l ig ra ph ic line of Chi nese

trad it io n and the sp ir i t of Chi nese la nd sca pe pa in t in g . Th e bru sh wo rk is rich in inn er tens i on , viv id ly emb o d yin g

th e co re ten ets of th e Six Pr in c ipl es (l iu fa ) of Chi nese pai nt ing , pa rt icu lar ly “ sp ir i t reso n an ce ” (q iyu n sh en g d on g )

an d th e “ bo n e met ho d ” of bru sh wo rk . Each st roke is l ike Pao Din g ’lad e ent er in g th e presen t mo me nt : every ma rk

is un rep eat ab le , ca rry in g a un iq ue ch ro ma tic and text ura l qu al i t y th at bea rs th e trace of my li fe .

在 视 觉 形 式 上 ，严 苛 地 自 我 限 制 ：尺 寸 固 定 ：41x33cm，尺 寸 近 肉 眼 所

见 的 头 像 大 小 ，观 众 、艺 术 家 、模 特 与 作 品 犹 如“ 面 对 面 ”。正 面 构 图 、平 涂

背 景 。 看 似 “ 限 制 ” ， 实 则 辩 证 诠 释 “ 自 由 ” 。

In term s of visu al form , I imp o se st r ic t sel f - l im it at ion s : a fixed siz e (41 × 33 cm ) , ap p ro xim a tin g the sca le of a

hu ma n hea d as perceive d by the nake d eye, so th at vie wer , ar t is t , su b ject , and pa in t in g are in a “ face- to -fa ce ”

re lat ion . Fron t al co m po sit ion an d a fla t ba ckg ro u nd . Wh at ap p ears to be “ limi ta t io n ” is in fact a dia lect ical

art icu la t io n of “ free do m . ”

二、虚拟 的解构：肉身 在场

Deconstruct ion of the Virtual : Embodied Presence



在 这 个 算 法 即 将 覆 盖 一 切 的 时 代 ， 在 百 年 寂 灭 碳 基 生 命 与 永 远 加 速 硅 基

智 能 的 共 生 中 ，在“ 人 类 世 ”的 黄 昏 ，唤 起 文 艺 复 兴 以 来 自 我 认 知 革 命 的 再 次

觉 醒 。人 类 在 技 术 单 行 道 上 狂 奔 ，以 艺 术“ 退 步 ”反 思 进 步 论 ，回 溯 本 源 ，抵

达 今 天 。 我 的 艺 术 实 践 逆 向 而 行 。

In an ag e when alg or i t h ms are ab ou t to co ver everyt hin g , in the co exist en ce bet ween ca rb on -b a sed li fe tha t

per i shes wi th in a ce nt ury and eve r- accel erat ing si l i co n -b ase d int el l ig en ce, at th e twi l ig h t of th e An th rop o cen e,

th ere eme rg es th e po ss ib i l i t y of rea wa keni ng th e revo lu t io n of se l f-co g ni t io n sin ce th e Ren aissa nce . Hu ma ni ty

ru sh es alon g a on e-w ay ro ad of tech no lo g y; thro u gh an art is t ic “ re gre ss ion , ” I re f lect on th e disco u rse of

pro g ress , trac in g ba ck to or ig in s in ord er to arr i ve at th e prese nt . My art is t ic pra ct ice mo ves in th e opp o site

dire ct io n.

驻 地 欧 美 亚 非 拉 ，“ 肉 身 在 场 ”的 面 对 面 写 生 ，拒 绝 使 用 照 片 或 AI 辅 助 ，

以 最 朴 素 、 最 真 实 的 方 式 抵 抗 数 字 “ 虚 相 ” 。 我 的 艺 术 创 作 ， 犹 如 禅 宗 公 案 ，

反 复 参 究 。“ 毫 无 意 义 ”的“ 面 对 面 ”写 生 ，日 复 一 日 的“ 格 物 致 知 ”，把 创

作 过 程 变 为 承 载 生 命 体 验 的 容 器 。

Wo rkin g in res id en ce across Euro p e, the Am er icas , Asi a , Afr ica, an d Lat in Amer ica , I in s is t on “ emb o d ied presen ce ”

th rou g h fa ce-t o- fa ce live pa in t in g , re fus i ng th e use of ph ot og ra ph s or AI ass ist an ce, res ist in g dig it al “ vir tu al

ima g es ” in the mo st pla in an d dire ct way .

My art is t ic cre at i on re semb le s a Ze n ko an , re pe at ed ly co n tem p lat ed . Th is se emi ng ly “ mea nin g less ” fa ce-t o- fa ce

pa in t in g , da y aft er da y, and th e rep ea te d pra ct ice of“ gew uz hi zh i ” (in vest iga t i ng th ing s to att ai n kno wled g e) , turn s

th e pro cess of cre at i on int o a ve ssel tha t ca rr ies lived expe r ien ce .

面 对 真 实 的 人 ，用“ 刮 涂 再 绘 ”“ 破 坏 性 收 尾 ”等 手 法 ，把 肉 身 在 场 的

紧 张 感 、呼 吸 感 ，以 及 真 实 的 生 命 时 间 ，一 笔 一 笔 注 入 画 布 。在 看 似 重 复 中 探

索 无 限 的 深 度 ，每 一 笔 都 充 斥 着 本 源 身 体 经 验 与“ 艺 术 灵 光 ”，守 护 人 类 文 明

中 最 后 的 精 神 “ 圣 域 ” 。

Fac in g re al ind iv id u al s , I use met ho d s su ch as “ scra p ing , laye ri ng , and re pa in t in g ” an d “ dest ruct ive fini shin g , ”

inje ct in g int o th e ca n vas — st roke by st ro ke — th e ten s io n of em b od ie d presen ce, th e rh yt hm of brea th , an d the re al

tim e of li fe . Wit hi n wha t ap p ears to be re pe ti t ion , I exp lore in f in i t e dep t h. Each st roke is fi l led with pr im ord ia l

bo d i ly exp er ien ce an d art is t ic “ aura , ” sa feg u ard in g th e fina l sp ir i t u al “ sa n ct u ary ” with in hum a n ci v i l iza t i on .

真 正 的 艺 术 创 作 ， 是 摒 弃 推 演 的 顿 悟 ， 是 挣 脱 “ 我 执 ” 的 超 越 ， 是 消 弭

主 客 界 限 时 与 天 地 共 鸣 的 感 性 完 满 自 在 。重 寻 那 个 无 需 主 机 、不 依 赖 数 据 喂 养



的 “ 无 我 ” 天 真 。 这 或 许 正 是 人 类 避 免 沦 为 Al 附 庸 的 价 值 ， 是 “ 人 作 为 人 ”

的 精 神 家 园 和 安 身 立 命 的 根 本 。

Tru e art is t ic crea t io n is the su d d en en l ig h ten m ent th at aba n do n s de du ctio n , th e tran scen d ence th at frees itsel f

from att ach men t to the sel f , and the se nsu o us co m pl eten ess tha t ar ises whe n th e bo u nd ary bet wee n su b ject and

ob ject disso lves an d on e reso n ate s with cosm o s and eart h.

It is the red isco very of a “ no -sel f ” inn o ce nce th at re qu ires no ma ch in e an d do es not dep en d on da ta fe ed ing . Th is

ma y be prec ise ly the valu e tha t al lo ws hu ma n ity to avo id beco m ing su b o rd in a te to AI — it is th e sp ir i t u al gro un d

up o n whi ch “ the hu ma n as hu ma n ” ca n exist .

三、精神 源头：无相归 本

Spir i tual Source: Returning to Formlessness

我 的 艺 术 实 践 背 后 ， 对 当 代 艺 术 生 态 提 出 问 题 ， 跳 出 身 体 政 治 、 性 别 身

份 、后 殖 民 等 标 签 ，拒 绝 将 艺 术 沦 为 立 场 的 宣 示 。国 家 元 首 、首 富 、村 民 、新

生 儿 等 ， 都 被 还 原 为 天 地 大 系 统 中 的 一 个 “ 点 ” ， 1000 余 幅 人 物 肖 像 在 一 个

厅 集 中 展 出 ，是 跨 越 时 间 与 空 间 的 劳 作 痕 迹 结 晶 。肖 像 画 既 有“ 肖 像 画 ”原 本

的 意 义 ，更 在 于 超 越 形 象 身 份 和 认 知 ，消 解 其 社 会 性 ，消 解 每 个 生 命 个 体 执 着 。

将 绘 画 还 原 为 纯 粹 的 生 命 体 验 ，将 艺 术 从 狭 隘 的 社 会 批 判 提 升 至 宇 宙 观 的 维 度 。

Beh ind my art is t ic pract ice lies a qu est ion in g of th e co n tem p ora ry art eco syst em. It mo ves bey on d lab els su ch as

bo d y po l i t i cs , ge nd er ide nt i ty , an d post col on ial disco u rse, re fus i ng to red u ce art to the de cl arat io n of po sit i on s .

Hea ds of st at e , th e ultra -w ealt hy , vi l lag ers , and newb o rns are al l re du ced to a si ng le “ po int ” with in th e larg er

sy stem ofco smo s and eart h. More tha n one tho u san d po rtra i ts , prese nt ed tog e th er with in a si ng le sp a ce,

co n st i t ut e the cry sta l l iza t io n of lab or th at trave rses tim e an d sp a ce. Po rt rai t u re re ta ins its or ig in al mea n ing , yet

mo re im p o rt an t ly , it su rp asses im a ge , ide nt i ty , an d co g ni t io n, disso lv in g it s so c ial att r ib ut es an d th e att ach m ent s

of ea ch ind iv id u al l i fe . Pain t i ng is thu s re tu rne d to a pu re ex pe ri ence of li fe , ele vat ing art from na rro w so cia l

cr i t iq u e to th e dim en sio n of a co sm olo g y.

肖 像 画 这 种 古 老 的 艺 术 形 式 ， 在 笔 下 焕 发 新 的 生 机 。 通 过 “ 面 孔 如 石 ” ， 观

众 能 够 俯 仰 天 地 间 ，与 之 同 频 共 振 ，获 得 心 灵 的 栖 居 ，将 再 现 的 肖 像 转 化 为 承

载 山 水 精 神 、承 载 天 地 观 的 媒 介 ，是 上 古 天 地 观 与 老 庄 哲 学 。没 有 刻 意 搬 用 东

方 符 号 ，更 不 强 调 文 化 对 立 ，提 供 了 一 条“ 非 西 方 中 心 的 、精 神 性 的 创 作 路 径 ”。

This ancient form of portrai t paint ing is renewed. Through faces, sti l led like stone, emptied of expressive form, the

viewer is able to dwell between heaven and earth, entering into resonance with it, and finding a place for the spirit . The

representat ional portrait is transformed into a medium that carries the spir it of Chinese landscape paint ing and a



vision of the cosmos, rooted in ancient cosmology and the thought of Laozi and Zhuangzi. Without deliberately

appropriating Eastern symbols, and without emphasizing cultural opposit ion, it offers a non-Western-centered,

spir itual ly oriented path of art ist ic pract ice .

“ 无 相 ” ， 不 是 没 有 形 象 ， 放 弃 了 五 官 细 节 与 透 视 结 构 的 塑 造 ， 以 书 写

的 笔 触 剥 离 了 世 俗 社 会 赋 予 人 的 各 种 标 签 。“ 无 相 ”，成 了 一 面 镜 子 ，照 出 被

算 法 和 消 费 主 义 遮 蔽 的 灵 魂 ，回 归 到 人 类 共 同 的“ 相 ”，在 差 异 中 寻 找 整 一 性 ，

在 纷 繁 中 回 归 本 源 。肖 像 连 接 画 中 人 与 宇 宙 天 地 的 原 初 秩 序 ，构 建 一 个 无 差 别

的 人 类 肖 像 共 同 体 ，让 个 体 在“ 无 我 ”之 境 中 重 获 内 省 力 量 。个 体 在 此 褪 去 姓

名 与 尘 垢 ，化 为 苍 穹 之 下 的 一 粒 回 响 ，与 亘 古 的 天 地 共 鸣 。此 时 ，这 里 不 再 是

美 术 馆 ， 而 是 一 座 开 放 的 观 象 圣 殿 。 归 同 了 异 ， 无 同 无 异 。 众 生 相 ， 无 我 相 ，

人 相 ， 凡 能 有 相 ， 皆 是 虚 妄 。 十 方 一 切 众 生 相 ， 既 是 无 相 。

“ Formlessness” does not mean the absence of image. By relinquishing the detailed depict ion of fac ial features and

perspect ival structure , and by using cal l igraphic brushwork, the various labels imposed on the human by secular

soc iety are stripped away. Formlessness becomes a mirror, reflecting the soul obscured by algorithms and

consumerism, returning to a shared human “ form, ” seeking unity within difference and returning to origin within

mult ipl icity.

The portrait reconnects the figure with the pr imordial order between the human and the cosmos, constructing a

non-differentiated community of human images , allowing the indiv idual to regain introspect ive strength in a state of

“ no-sel f .” Here, the individual sheds name and worldly dust , becoming a resonance beneath the vast sky, in

communion with the eternal cosmos.

At this moment, this is no longer a museum, but an open sanctuary of contemplat ion. Difference returns to unity,

where there is neither sameness nor difference. The forms of all sentient beings, the self , and the human are all il lusory

insofar as they appear as form. All forms of sentient beings in the ten direct ions are , in essence, formless .

四、时代 意义：文明转 向

Significance of the Era: A Turn in Civi l ization

百 年 未 遇 之 变 局 ，纵 观 全 球 ，多 处 地 缘 战 争 、爱 泼 斯 坦 萝 莉 岛 、AI 不 可

控 、病 毒 变 异 ，如 达 摩 克 里 斯 之 剑 高 悬 。这 是 一 个 旧 的 价 值 标 准 幻 灭 ，迎 接 可

能 的 新 时 代 。



We are living in a moment of unprecedented transformation in a century. Across the world, geopol it ical conf licts, the

Epstein scandal, the uncontrol labi l ity of AI, and viral mutat ions hang overhead like the Sword of Damocles. This is a

moment in which old systems of value col lapse, giving way to the poss ibil i ty of a new era.

28 年 的 面 对 面 创 作 ，是 一 场 对 百 年 变 局 的 肉 身 在 场 的 精 神 修 行 。它 的 价

值 ， 远 离 形 式 更 迭 、 情 感 表 达 或 概 念 转 换 ， 而 是 直 逼 人 类 叩 问 存 在 本 质 。

The twenty-eight years of face-to-face creation const itute a form of embodied, spir itual pract ice in response to this

historical transformation. Its value does not lie in formal variat ion, emotional expression, or conceptual innovation,

but in direct ly confronting the fundamental question of human existence.
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